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linguistics: Though regular publication of researches, case studies,
reviews, comparative studies etc., the journal will hopfully be a
platform for disseminating current and seminal vieWpoints/researchs

in General Linguistics.

The Bayero
referredjoumal with focus on promo

n current linguistics issues.

bmissions in

" The editorial board is actively soliciting high quality su
mmitted to @

linguistics and other related sub-disciplines. It is also c0
review process that is both constructive and timely in nature.

Aims and Scope
The purpose of the Journal is to dissemi
promote tellectual discussion and research, including topics relevant

 put not limited t0 the following areas of Linguistics. General
Linguistics (Phonetics, Phonology, Syntax, Semantics, Morphology,

etc).

nate knowledge and to

. Theoretical Linguistics

. Applied Linguistics

. Computational Linguistics
. Historical Linguistics

. Phycholinguistics

. Sociolinguistics

- Pragmatics

. Neurolinguistics

- Geolinguistics

. Biolinguistics

- Semiotics

- Linguistics Anthropology
- Translations €tc.
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7. Where the reference is a paper in 4

The preferred form should be like the

Chamo, LY. (2013). A Pragmatic a0
Hausa Names. In Ndimele, O- V-
JF. (Eds). Issues in COP
Linguistics. A Festschrift
pp471-478. Port Harcourt: LA
CommunicationLimited

Underlying of sub-titles should be avoided.
9. Where the reference is to 2 thesis,

oS

(Departmental) seminar paper, the departmen

should be cited, e.g.

« inverte
bli : 1d not be pUt L l.l"l
unpublished, the title shou following:

d Symbolic

dissertation  Of
t or institution

Abubakar, F. (2018). Linguistic War in Nigeria.Unpublished
M.A Dissertation. Department of Linguistics, Bayero

University, Kano

0. Papers should not exceed twenty pages (20 pages) including

notes and references.

1. Articles should reflect the current state of knowledge in the
discipline.
2.  Run-on-lines (indentation) in writing references should begin

from the third letter of the author’s name.

All correspondences should be addressed to:

The Editor,

Bayero Journal of Linguistics,
Department of Linguistics and Foreign Languages,

Bayero University, Kano.
PM.B 3011, Kano-Nigeria
Email: linguisticsbuk@gmail.com
Kano-Nigeria
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Mary Titilayo OLOWE
Federal Polytechnic, Offa
Abstract —
Latrinalia is a type of graffiti that is scribbled not only on the walls
but on any conceivable surfaces in the toilets, bathrooms and
lavatories. Several channels abound through which the students in
tertiary institutions can convey their grievances and express their
feelings and emotions towards the flaws and vices committed by the
managers of their institutions and their fellow students. However. one
uninhibited means through which they do this is latrinalia. This paper
reports a lexico-semantic analysis of the latrinalia written by the
students of the Federal Polytechnic, Offa using five parameters of
lexico-semantic  variations in  Nigerian English as adapted
fromAdegbija (1989) and Bamiro (1994). A corpus of latrinalia
consisting of twenty (20) meaningful conversations is randomly
selected with the assistance of some reliable students. The latrinalia
collected reveal paramount themes as sexual, religious, social and
political. 1t is also discovered that more prominently, the students use
latrinalia to expose the excesses of the management; and less
frequently to express their minds on some social matters. The results,
therefore, indicate that latrinalia serve as mass media through which
the students communicate their views on different issues to the

management and their fellow students without any fear of
intimidations.

Keywords: Lexico-semantics, Graffiti, Latrinalia, Analogy, Transfer,
Ncologism, Acronyms,

Shift, Discourse, Idiosyncrasies
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Introduction

It is assumed that Ni
practised to the letter.
because it is @ Jemocratic soc1e ‘without  ©
then is the essence - eea microcosm of the macro-N;
instituons 1 e b; 131%5 feat ofinhibition syndrome. Sty
society are not 1 ut of U the managers of g°

ngs wards 1€
feeli %l jon or rustication. They cannog g,
ices committed by their fell-

institutions wit - i
ir ghts 1OV d down by them. These studgp,

geria is a

evel,
s IS howeY™ Y t
his 15, "% oid of freedom of speegp
xpression? e

d fellow tudents, :
b xplicitlycapture in Denngy
th’s subtle yet loud, ¢l

hich showed no love f;

(2005) words: society W

and energetic €SP y 5(p27)
_called underage p-<7/ - |
them, the so-cali des (1966) who coins the teg

. . .- . 2 Durl
Latrinalia originates from Alan' oiGe ]
from the compounding of ‘Latrine’ and the suffix -glla to refer
graffiti found in the toilet or restroom. According tohim, ‘Latrinali
i better than the because not all the graff

term ‘shithouse poetry’
that are found in the toilets are written in verses.Latrinalia is not lik
some other types O

f graffiti such as murals or throw-ups but mug
more like regurgitations. It is a type of graffiti that is scribbled ng
only on the walls but 0

n any conceivable surfaces in the toilet
bathrooms and lavatories.

Normally, when a student enters the toilet and closes Its door, his ¢
her privacy is guaranteed, he or she is free from all kinds of binding
and, therefore, able to get back at the management or fellow student
wl:jo have long oppressed him or her by writing on the toilet’s wal
a;l other avall'c_lblfe surfaces.Since latrinalia is usually written behin
closed doors, it is therefore, less likely for I iter inf
trouble.Hence, students : : y or its writerio €S
| " i engage more in this type of graffiti using s¥
ges as Nigerian Pidgin English, indi

B icerion Enplish | glish, indigenous languages and m®
analysing lexico-semanticall at?guage: This paper, therefore, aims !

y the latrinalia written by the students!
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the Federal Polytechnic Offa.

Latrinalia: An Overview

Gadsby (1995) describes latrinalia as one of the most common types
of studied graffiti. According to her, the bathroom and toilet(private
and public) are one of the few places where dirt can be displayed and
discussed in the American culture. Lending credence to this is
Kabetesi(2014) who calls it gutter press. According to him, gutter
invokes the smell of sewage and therefore, whatever is found there is
not palatable. The same thing is latrinalia whose writings express a lot
of ideological sentiments and derogatory comments.What is written
in public toilets can be an inverted image of the value system of a
milieu. People express socially unaccepted comments and they write
them in public toilets and bathrooms because it is possible there.
Ferem(2007) views latrinalia as superior to other forms of graffiti
because, according to him, it can be done in privacy with far less fear
of intimidation andrecrimination. For this reason, he declares the
restroom the “last great medium for pure self expression and a
sanctuary or bomb shelter for the individual” (p. 17).Fischer (2009),
supporting this view, states that public toilets are one of the la§t places
where free speech is truly anonymous and therefore,truly free. She
compares this with the internet where most people can bg tracec} by
their identity addresses. Latrinalia, according to her, 1s "QI?C of the
few remaining outlets for free speech in today’s sanitised and
controlled media world” (p. 28). | _

Latrinalia or toilet graffiti represents the.socm—economlc status of a
person. Writing on the toilet’s wall is a primeval _co_nducl and abougds
in the world around us. Reisner (197l)stalest.hal|l is an art qnd voice
of the common people which has bC.CH in existence since tw{o‘
thousand years. [ atrinalia can be vari.cd. ln‘dIHCl'CI‘ll culu.u'c(s. Lt turnhcs
to represent the community in which it is found '(Btogzl‘m 1972). dlz
is particularly true of the Federal Polylcchmc,QHa pecau§e. 1
latrinalia is a dialogue about a wide range 01_‘ Pl_lbl'C_ OP‘“'(;?;
According to Olowu (1983).“The University of Nigeria t({)}lle't grsaiti:es
is packed of superstition and animism but the British Univer

toilet graffiti is occupied with homosexuality” (p-52)-

21
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> 1St person’s graffiti, states that it is to COnsume

lectual uring of shy ideologists who substitute their

for paper to express very deep thought and also insteag
function get inspired to write or contrib Ite ¢

ﬁforming biological

the case may demand.
the content of the graffiti in public toilet
Interviewed by Bassagana (2013)
lude love relationships, religion, politics and eve
phies.Ferem (2000) argues
- for expressing opinions
ersialopinions.
the foregoing, latrinalia can be said to be a phenomenop that j 1
y all ages of people, most especially  the Students
. to express their inner feelings and an
hout any restraints and “ﬂubltlonslt . .
uch safer than any other typeg o oo, 2R
s Baih s,

r
according to Counz whg
Wwas mainly sexual while otl

¢
that toilets stalls are fhe perfec
for racism, homophobig and ver
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; ass& ts that every language has its own culture-specxﬂc- meaning
ich do not translate readily mto what is obtamable in 1 ‘a

Lexico-Semantic  Variations in Nigerian English by two L
(2)Proponents: Adegbija (1989) and Bamiro (1994).

According to Adegbija (1989:165-177) lexico-semantic variations in
Nigerian English are attributed to six major factors. These are:

1. i) Socio-cultural differences between the English and Nigerian

people.
i) Pragmatic aspects of dynamics of a multi-lingual context.

iii) The exigencies of varying discourse constraints and modes in

English and Indigenous languages.
iv) The pervasive omnipresent and indomitable influence of the

media.
v)  The standardization of idiosyncrasies and errors

vi)  The predominantly formal medium of acquisition of English

He identifies five parameters in describing the varieties of Nigerian
English. They are: analogy, language transfer, acronyms, semantic

shift and neologisms or coinages.
Bamiro (1994), while examining the lexico-semantic variations of

Nigerian English in three Nigerian prominent authors, classifies them
into ten: loanshift, semantic underdifferentiation, acronyms, lexico-
- semantic duplication and redundancy, ellipsis, conversion, clipping,
: ation, analogical creation and coinages.

23
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identified by the two proponents highlightedtzlr):;':e?’vlll be Useq o
the analysis of the latrinalia. The five para™m® .

a) Analogy

b) Language transfer

¢) Coinages/ Neologisms

d) Acronyms

e) Shift

)

Analogy P .
e rmat
Analogy, according to Adegbija(l989:]72) IS etrl:temOform lgrni;)f Ney,
Words on the basis of partial likeness Of agreen.lt _— Se{lse
with already existing words either in mothet a‘;ier 48 ana]gg!lsh
L. » » : this par sl gic
anguage”. Bamiro (1994) refers to in Nigeriz Eng]isa;]l

Creation. According to him, analogical C':eatlon ss of lexical jt
means similarity of formative or constructive proce emg,

He gives such examples as ‘gateman’ from ‘gatekeepﬁ;l'l;. "Senioy
brother” from ‘elder brother’. In another development, Alabi (2000)

lending credence to this states that lexico- semantiF analogy tha i
based on agreement are overtly seen in Nigerian occupationg|
lexemes such as ‘lesson teacher’ meaning ‘private tutors” and ‘battery
charger’ used for an individual who repairs vehicle
batteries. According to her, all categories of users of the Englig
language use them, not minding their linguistic backgrounds.

Language Transfer
Language transfer, referred to as ‘translation equivalent’ by Bamiro

(1994) and “semantic transfer’ by Bokamba (1982), is an instance of
direct translation where meaning that gpe foreign to thc‘ Engli
language are directly translated (Babatunde, 280])/\\. . ng 1sh
Adedimeji (2007), language transfer O translation ” %Lmd'”g to
evidencesof mother tongue interfe;~ence through e LC]UIVZ.IICH[S are
are substituted literally from jngjgep, lané Vhich lexical jtemg
language. Adegbija (1989) Categorises [g, uguages ‘o the English
transfer of meaning, culture, contey and N g 8¢ transfer i, four:
8Cria pidgip featureg. .

24
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*mmples astﬁﬁh f@‘r-mers’, ¢ agaeﬁmate’, <eure banke ) e
f that he uses as references.Adegbija (1989) believes that the two gt
 words, ‘coinages’ and ‘neologisms’ are synonyms of each other and
provides three bases for lexical innovations which are: i

3.a) The existing lexical stocks in English such as ‘head tie’, ‘half-

current’ and ‘yellow fever’.
b) The existing lexical stock in mother tongues such as‘Kola’

(bribe), ‘agbada’ ‘babanriga’ and ‘abiku’.
g) A hybrid of the lexical stock of English and indigenous
languages such as ‘kiakia bus’, ‘drop from a vehicle’, ‘enter a

car’ and ‘akara balls’.

Acronyms
Acronyms, according to Adegbija (1989),is the formation of new

lexical items using the initial letters or larger portion of existing
words. Bamiro (1994), supporting this view, states that acronyms are
words formed from the combination of initial letters and at times

larger parts of words or phrases. Typical Nigerian acronyms include
JAMB (Joint Admission Matriculation Board), NEMA (National
Emergency Management Agency) and ASUP (Academic Staff Union

of Polytechnics).

Shift
In describing shift, Adegbija (1999) classifies it as semantic shift and

extension while Alabi  (2000) identifies two sub-categories of
semantic shift as narrowing and generalisation. She gives examples of
narrowed words in Nigerian English as yendor, dress (to make space)
and generalised words as brother, and sister which can be used for
either one’s uncle or aunt. This is what Bamiro (1994) refers to as
loan shift. According to him, in loan shift, words which already exist

25
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abi, TA. p VA

and are attested to in the English lag%:av%ietha;\?iglggzec\lvw‘: y
meanings and connotations i COHSO"a(embezzle) branchreccimd =
The examples he gives include: chop ’ (caj)

station).
and send off (going with a person to a park or a )

Methodology _
A corpus of latrinalia graffiti
conversations is randomly sel
female students of the Federal P
achievable through the assistance rendc
female students who helped to compile the
walls and other surfaces of the students"tmlets.I -
Each conversation tagged ‘datum’ is analys¢ e € five
parameters selected from the theses of the TWO SCmanyj,
variation proponents.

consisting of twenty (20) Meanjp,.
ected from the toilets of both. Male a“
olytechnic, Offa. This e, .d:
dered by some reliable majq anla
the writings found o (

Presentation of Data

Latrinalia .

Datum 1: I actually just pooped my pants. I am waiting for my
friend to bring me some pants

Datum 2: My battery don low

Response I: You need a battery charger.

Datum 3: I’'m planning to have an affair with another boy but |
have a boy friend. Should I tell him?

Respose 1:  Yes tell him foolish

Respose 2:  No don’t tell him O. U’re playing with acid.

Datum 4: [ wanna fuck, I’'m pressed
Respose 1: Go fuck your mum. You pg get girl?

Datum 5: Boko Haram with 23 girls .
s W :
B e etin they Wan do with
Make them no try am with ,
: m
Respose 1:  Olodo, wetin you go g9 Ygirl o,
26
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Datum 11:
Respose 1:
Respose 2:
Respose 3:

Datum 12:

Respose 1:
Respose 2:

Datum 13:
Respose 1:

Datum 14:

Respose 1:

fal cuh‘ member

 Respose 1:
Datum 10:

All these writings on the wall if Rosco Alhaji sﬁaﬂl@ o T
b=

catch you...
His time go soon end ; ;
Oga Murphy which one you dey. U wan use our mont

for booz.Why u dey increase acceptance fees?
Ah! How will I pass GNS

U no get money
I get but they are all SU
I no one wey dey collect moni but do not say I told

you

The fear of Boko Haram is the beginning of

knowledge
Do not say I told you. I am one of them.
En! Pls don’t bomb the hostel o, I never marry.

No vacancy — engaged to 5
U be old school, me na 10

Take care of me I’m smelling. Gonor is not far from
me |

Don’t mind the cleaners they’re collecting money
without working.

This rector sef. He wan kill us.

27
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n do his send off. |
Respose 1: Not to worty. W‘? gglzosff Come to this Venye
Datum 16:  you want expo 1n WI;

by 1.00 am.

ers they get money b
3 kudemku cars anq O o

fu
Datum 17:.  Where all these ]e;em
they are buying

phones?
Respose |- U still dey ask.

ic. Only God wij sa !
Datum 1§: This Federal 1110“‘3yteclmlc Y

from you

; ommate
Datum 19. Wanted. Orobo size as L (;mber
Respose |- That one na bomber to

n go slee
Datum 20: This Jife, ku alubuntu. How person g P ang

wake.
Respose 1: You don hear too

Ny

Data Analysis .
The data are analysed using the five parameters.'f{t\nalogys Langllage
transfer, Coinages/Neologisms, Acronyms and Shift.

Analogy

Examples of thijs parameter can be found in data 2 and 3 aboye.
"Battery charger’ in datum 2 js an analogical creati

on from g3 word
such as ‘gate keeper’.‘Battery charger’ here, is use

d denotatively to

Language Transfer
This feature is prominent]

Y used in mogt op the
especially, in the transfer

of pidgip ; data presenteq, most

lis
234,5,9,10,11,12,17,19 and 2( ¢ are al] pe - oy guage, \Data
pidgin features. The word, ‘dop’ i, data 2 gpq 20 is g Nig Fran;ter f
Crian idgin
28

Scanned by CamScanner



gepr-g ,'ﬂﬂ
o A';g':_

Alabi, T.A. & Olowe, M.T.  BAJOLIN 2016; 3 (1):19-34

English (NPE) word that means ‘has gone’ in BE while ‘wanna’ and

. are used in datum 4 to mean «wants to’ and ‘don’t have’

data 9 and 19 above, the words ‘go’ and
¢na’ in NPE are used respectively to mean ‘will’ and ‘is’ in BE.

' The expressions in datum 5, ‘wetin they wan do with them?” (what do

L they want from them?), ‘make them no try am’ (they shouldn’t try it)
and ‘wetin you g0 do?’ (what will you do?); datum10, ‘which one you
dey?’ (what are you doing?), ‘u wan use our moni for booz?’ (do you
want to spend our money on beer?) and ‘u dey’ (do you); datum 11, ‘u
no get money’ (don’t you have money), ‘T get’ (I have), ‘I no one wey
dey collect money but do not say I told you’ (I know one that receives
money but don’t reveal my identity to him); datum 12, ‘I never marry’
I am single); datum 15, ‘this rector sef. He wan kill us? (does this
rector want to kill us?), ‘not to worry, we go soon do his send off’
(don’t worry he will soon retire); datum 17, ‘where all these lecturers
they get money from’ (what is the source of income of these
lecturers), ‘u still dey ask’ (do you have to ask) and datum 20, ‘how
person go sleep and no wake?’ (how will a person sleep and not wake
up?) are also vivid examples of language transfer that occur through a
situation of languages in contact i.e. English and Pidgin.

' o . .
~ respectively 1In BE. Also in

Coinages/Neologisms
According to Bamiro (1994), some words have developed special

meanings In Nigerian English. The presence of Citroen and
Volkswagen cars in Nigeria then, according to him, has led to the
creative and witty coining of the words ‘footroen’ and ‘footwagen’.
For instance, ‘They had to do parts of the journey by footroen’ simply
means ‘they had to walk some of the way’

In datum 1 for instance, the word, ‘pooped’ used here to
mean,‘defecate” is a term used for children for their better
understanding and must have been coined from the sound made by
their anus when defecating. The writer must have used the word
because he has behaved like a child who defecates in his pants. The
word, ‘moneytechnic’, is another that must have been deliberately
coined from “polytechnic’ by the writer of datum 18 to drive home his
frustration on the monetary demands by either the management or

29
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ts.

, the studen .
Wworkers of the polytechnic from id) in datum 5, ‘jedijedjr (...
The Yoruba words, ‘olodo’ (Sn-!pe]) in datum 7, “0ga’ (bosg) i;l:ﬁ%
p ol : ’ icin % tu’ »
e il il e St G
10, ‘orobo’ (fat) in datum n only be y Yor 3
evidences of coinages that ¢4 . b Uy

speakers, o accor dx'ng[ trcl)olejite gbli,a ( 1989

. ¢ ) in the inte or t
;hai Z"iﬁé‘fﬁ’oﬁ’%ﬁe “’féiiiess of the aZ€ Ofroducts o Socio-(;tgh :
: e o generally, P here are sgo Ty
Posits that coinages are, £ gerlaﬂS-T Me ]

' ; d Ni Or,
differences between the English a;:ure but are part of the wayg Ofl'(Is

um 10,

% :
that do not exist in the British cU fo
of Nigerians.

This feature is evidenced in the words, GNS( aty

T I
IT and 16 and SU(Scripture unionist) In datum

Shift S
The feature of shift can only be observed in da peo
Datum 15. Not to worry. We go soon do his send ofl.

Discussion of Findings . \ f alves
For a better understanding of the findings discovered after ana .'\Sln.
lexico-semanticallythe latrinalia written by the Federal Polytechn;,
Offa students, the types of the lexico-semantic parameters used by

them are presented respectively in table one and figure one belowy-

Table 1: The Lexico-Semantic Parameters useq i the Data.

LAnalogy / Language
Transfer

(i) Battery (1) don
charger

Kii) Boyfriend /

Shﬂ't

(j) SCHJU’,

(11) wanna

[ | (iii) no
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which forms 30.6% of the frequency distribution, is another
e students. The coinages,

~ which are mainly Yoruba words, can only be understood by Yoruba
speakers. This accounts for the stance of Stecker .(1972) that,
|atrinalia tends to represent the community in which it is found. The

Federal Polytechnic Offa, the target of this study is situated in a
yoruba speaking area. Aside from this, coinages used here must have
peen used t0 foreground attention. Acronyms and analogy have a

this means is that the students

common frequency of 7.8%. What
rarely make use of these features in their writings although they are

identified in the theses of the two proponents discussed in this study.
The acronyms used by the students are the ones that are peculiarly
used by the students in tertiary institutions in Nigeria. The acronyms
are probably used by the writers who have to quickly quit the
smelling toilet or 1o avoid being identified as the latrinalia writers.
The acronyms must have also been sparsely used by the students
because they want a large number of the populace to understand their
writings which may not be possible if they use acronyms that are not
universally accepted. One of the analogical creations in the data
presented, battery ‘charger’ has earlier been identified by Alabi

(2000) when giving examples of lexico-semantic analogy in Nigeria
occupational lexemes.

- Coinage f the
feature that is rife in the latrinalia of th

Shift has the lowest frequency of 3.8%. This feature occurs in just one
of the data presented. The word, ‘send oft” as used in the data has
earlier been identified by Bamiro (1994) in his data to mean in NE
‘organising a party for an individualeither on retirement from work or
otherwise. According to him, it means going with a person to a park
or station in BE. Although the thrust of this paper is not on the
thematic pre-occupations of the latrinalia written by the students, it 1s,
however, pertinent to state that most of the latrinalia presented are on
sexual issues and exploitation of different kinds. This is in alignment
with the submission of Bassagana(2013) which states that, the content

of graffiti in the public toilet is mainly sexual.
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[ (viii) am

W | =
R |
e X
G st |
e and figure ON

t table on : D pidein
g(;::/lr)sorfy t:](:aOlc(ia?a ;resented consists of the Nigeriad g glish
o) O

i f the language transfy
(NPE) which is one of the”categé’;‘eslt iOs ot however, @ Surpiig
parameter pressptedtby gi;%zllzéégonl'amor (1’9 o1), the ease wif

0 . .

t»)velfiiltllsiﬂilcicfirselsnfo meet the needs of its users is amazing. This they
further stress by citing the example of undergraduates of j[he
University of Tbadan who used NPE in song while demonstrating
against the administration of the university.

Fig.I: A pie chart showing in percentage the distribution of the
parameters identified in the  data.

o above reveals that hgjg

Language

Transfer
50%

———
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ted words. Aside from this, Nigerian Engli: | ico-
semantic variations is pervasive in the latrinalia of the s"ﬁud@ﬁﬁ@ m is
also pertinent to note that except one belongs to the same linguistic
community with the writers of latrinalia, it may be difficult for one to
fully understand the meaning of their writings. All these revelations
confirm the behaviours exhibited by second language users of English
which according to Bamiro (1994) include subjecting English
language forms and norms to the socio-cultural logic and imperatives
of the Nigerian environment. The content of the students’ latrinalia
also reveal that they use latrinalia as an avenue or means to eXpress
their minds on myriad of issues bothering their minds.
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